
J K l e n o v i t s JI. 
Alarcz-kölcsün intézet ezelőtt úri-utcza most Zsibá,-
rus-utcza 3 sz. alatt a kaszárnya közelében és a 
posta épülettel szemközt, külön bejárattal az udvar­
ban. — Ajánlja a t. cz. közönségnek szives kiválasz­
tásra gazdagon felszerelt raktárát elegáns álarcz öl­

tözékekből, kitűnő szép dominók hölgyek és urak számára min­
den színben és legszebb selyemkelmékből. 

Ezen üzlet előnyös feltételek mellett el is adatik. 

Ajánlatos különlegességek. 
T ? « r t w o v m a r v i m i a a legújabb kiinerithetlen franczia , 
JCJXIOI l ö l - I l l d g llJUti csoda-téntatartö, mely idorol-
időre tiszta vízzel töltetvén fel, éveken keresztül folyvást a legkitű­
nőbb iró- és násoln-téntát adja. Iskolai és gyakorlati használatra való 
kisebbek 60, nagyobbak 75, nagyok 75, kitűnő uti téntatartó 75, disze-
»»W>«t az íróasztal Rzámira 1 fmint io krról 4 forintig. . 
Q n az eddig t'eittl nem mult 
< 7 V / M. kitűnő Petroleum éjjeli 
mécs, teljesen fűst és szagtaian, 
tiszta és gazdaságos ; elegánsabb 
kiállitásuak 1 frt 20 kr. 1 frt 
5 ' krtól - 2 frtig. 

1 1) ftO Lr e 6 - v Bougeoir a'ap-
111. (J\JM. partement vas es 
cilinder üveggel ellátott igen gya­
korlati kézi gyertyatartó, mely 
járkáláa közben a gyertya elalva-
sát és ruhák becs< V - t gátolja. 

O fl O f j lr az újonnan feltalált 
/£» 111 fiJ\J ni. asztalikést és egy­
szersmind villát tisztító, igen czel* 
szerű gépecske. 1 doboz tisztitó-

:"•<; •.! 

Q i\ t\f\ lr az ezüst-lemezeit 
O l t . O V / h i . angol gyertya-re-
flector, mely fokozott mertékben 
s központosítva veti a gyertya vi­
lágosságát egy pontra 

1 CÜíVr és társa Ion-
1 1 1 . <7V/Kr. doni patentált gép-
mfives dugaszhuzója, mely eddig 
el nem ért tökéletes módon min­
den erőltetés nélkül húzza ki a 
legmakacsabb dugót. 

Q F \ [._ egy trauLia biztonsági 
*S*J hl. ] a k a t útitáskák számára, 
melynek uj kitűnő szerkezete az 
álkulcscsali felnyitást lehetlenné 
teszi. Két nagyobb neme ajtók­
nak 1 frt 25 kr és 1 frt (50 kr. 

1 ft/"*iÖ^ LP a z BJ Barosoop, 
1 11. W nr. vagyis az időjá­
rást előre biztosan jósló, egyszer­
smind hévmérővel is ellátott lég-
mérő (barométer). 

lOff a legújabb párisi liancas-
Í\J lt. tcr fuvó setib it-fegyver, 
melylyel söréttel madarakra, golyó­
val czélba s hozzá készült rakéták­
kal gyönyörű tűzijátékot lehet lőni. 

O Á J.R lierbett uj tor-
fiJKJM, g ( 5 készülete 
a petróleum lámpa-
üvegek elpattanását 

akadályozó. 

( S F L L R ES7 angol 
u v ni. Bardinia- és 
más pléh-Bzelenczenyi-
tó eszköz. 

•AC\ l-P egy Revolver 
~I\J M . aprópénztar­
tó, czélszerü és érde­
kes uj tárgy, rugó­
szerkezettel. 

ftb>h,UgUi 
a legjobb aczél dió- ég 
mogyoró-török. 

1 ff egy angol Patent-
* Brxer, zsebben 
hordható biztos véd-
fegyver. 

1 fi egy eredeti ma­
lii1- gjiir tapló vadász-
sipka. Fejböség közlé­
se kéretik. 

Számtalan ilynemű újdonságok rajzait 
tes beküldését kívánatra ajánlják : 

tartalmazó árjegyzékük 

k EBTESZ é s EISERT 
rásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

s z a k á l ű O v m t ő - l i i i g v i i i i í j i i 
a leg jobb és l e g b i z t o s a b b sze r szép szaká i n y e r é s é r e 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában . 

Fogadja szíves köszönetemet a szakálnövesztö 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

I I i r t K á r o l y , 7 . s. k 
építő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖEOK JÓZSEF, gyi.gyíz. király-utcza 7 . gz. 

Megjelent és 

a z A t l i e n a e a i n 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható: 

f l t i i r s l S i i i f i l 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a c k e r a y . 

Fordította : 
I f | . S / . i n n j <"i J ó t f s H ' 

Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe­
szélt eseményeket néhány évti­
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

fiz anya könyve. 
Franczia forrásból 

G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve ! frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr 

Szellem, izlés és valódi bel­
érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. Él­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

X A zordon időszakra! 
A légvonatot tökéletesen elzáró 

gyapot-hengerek, válóban" meg*e\l 3 ee!t^?.\\*tT é*"e aiy 
mindamellett nem hátráltatja az ablakok és ajtók felnyitását. Követve 
a has nálati utasítást ezen hengerek könnyűséggel alkalmazhatók 
az ablakok és ajtók széleire, s egy középnagyságú ablak elzárása 
alig kerül 50 krba. A hengerek rófszámra áruitatnak és kerül az 
n b l a k o l í i a v : \16 fehér 4 kr, barna 5 kr, a . j t ó k i a való fe­
hér K és 10 krajezár, barna 7 és 11 krajezárba rőfie. 

Helyben egy ablak-elzárás munkájáért ti krt számítunk. 

Mindennemű lábbelibe rakható parafa-
t!) Iflflll böknek és uraknak egyaránt ajánlható legbiztosabb óv-
lallJClIx gzer, a lábait hideg es nedvesség általi meghűlése elleu 
A talpak mindennemű 

i 
y 

.. * 
agyságu lábbelibe egyszerűen berakhatok, A 

H uieg;reu(leiésiiél a talp lioNKzának köz ibe kére. V 
tik. Közönségesek 45 kr., finomabbak két nemei 05 és 85 kr. párja Á 
Riinoni/ folP7ÍnnU ^is gyermekeknek 8) kr, lánykáknak 9» 1 
nuyci l l j ICIU&IIJUIV k r ) hölgyeknek 1 frt 15 kr, uraknak 1 J 
Irt 60 kr párja. Legfinomabb angol magas sarkú hölgyezipők. 

Brandner Ferencz börconserváló kenőcse, j 
egkitünöbb ezer, melynek használata mindennemű lábbelieket 

inatlanná tesz, tartósságukat fokozza, s mindamellett a féuy- * 
; alkalmazását engedi, ugy, hogy a legfinomabb hölgyczipőkuél j 
Ikahnazható, szintúgy olönynyel használható ko«HÍHZ*>rszíim, > 

g é p s z i j j a k , egyátalában minden bőrneinüek ép- j 
isegben tartására, ' / j , >/2 és 1 fontot tartalmazó \ 
plehdoboz utasítással együtt 1 forint, 1 frt 5u j 
kr. és 3 forint. ' 

Korcsólyák kitűnő nemeit, < 
1.60, 2.20, 3 50, 4.50. felsrófolható vasszerkezetűét 
5 frt, 6 frt, 7.50, valódi amerikai Halifax 8 frt párja. ( 

Angol Legging (Kamaschnik) k

vXSro

é

ks < 
lovaglók számára. Párja 3.60—12 forintig, 
lónilütlfnlf a ' t ' C B úzást s elesést fagyos időjá- I 
JcylJalrvUrV rásnál biztosan elhárító gyakorlati 
két nemeit, párja 90 kr. és 1 lorint 40 kr. 

Mulattató társasjátékok Í2fíifb , 
. felnőttek mint az ifjúság számára, melyekről szi-
ivesen szolgainak kimerítő rajzukkal ellátott 
rjeaxékkel, ajánljál; : 

Budapesten, < 
Dorottja-Bt«a2 iz. r 

isbeli megbiziibok pedig utánvét mellett gyor>an kfildetuei. ^ 
<> <> <>o<> o < y < x > o o < n > < y < > < > * 

T 

MCEUTÉSZ. KISKKT 

Épen most jelent meg az 

ATHENAEUM könyvkiadó-liivatalá bal 
(Budapest, barátok-tere Athenaeum-épület) s általa mindi 

hiteles könyvárusnál kapható: 

D 0 Ö N E L 0 R N A . 
Regény 4 kötetben. 

Irta B l a c k m o r e R. D. 
Aügolból fordította M u d r o n y P á l . 

A r a a 1 U ö l t ' l n e k 4 I r t . 
Ezen 69 sűrűn nyomott ivre terjedő regény a v i l á l 

i r o d a l o m e g y i k k i n c s e . A tizenhetedik század mási 
felében játszik II. Károly és Jakab királyok idejében; s a 

akkori forrongásban levő társadalmi és politikai állapotok' 
egy pár vonással oly tisztán megvilágítja, mint alig egy-e8 
lángelméjü történész. A regény hősnője : D o o n e LornSi 
fejedelmi vérből származott Lorne család utolsó ivadéka, • 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k gyermekkorában elrabolt9 

és várukban neveltek, hogy őt nőül véve roppant vagyon1 

örökölhessék. Hőse R i d d J o h n , egyszerű gazdaember » 
kinek atyját a Dooneok meggyilkolták. John még gyerm* 
korában megszereti Lornát, élte folytonos veszélyeztetésév 
oly szerelmi viszony támad köztük, minő Hero és Leand* 
vagy Abelord és Heloise szerelme volt. John óriási erejű fél 
egy angol Kinizsi és csodás kalandokat visz véghez. De a 9* 
relém hatalma által oly ideális alakká fejlődik, azonban mi* 
végig megtartja eszményileg naiv jellemvonásait, hogy n» 
ilyen alak páratlan a regényirodalomban. Ő maga irja le f 
s é g e s ö s e r e d e t i h u m o r r a l , szebbnél szebb episodí 
kai telt egész élettörténetét, oly tiszta kézzel, hogy azt bj 
mely serdülő lányka is elolvoshatja. 

Xomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai réezvénytarsulat. 

Budapest, Február 20-án. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 

Előfizethetni a kiadó-hivatalbaB: Budapest, Ferer.cziek-tere 7. sz. Előfizetési dij: EgéSfc éTre 8 frt. — Félévre 4 frt. —_fegyedéng_gjrt. 
J G g - y e s s z á m 1 6 k r . 
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2 B O R S 8 Z E M J A N K Ó . FEBRUÁR 20. 1876. 

Gf. Apponyi Albert 
x közigazgcttási javaslatról. 

— Saját gyorsjegyzeteink nyomán. — 

ÉLTSÁS főrendek! Szándékom a közigazgatási javas-
lat ellen beszélni, még pedig tudományos de-, con-, in-

ős productiók segítségével. Hogy a közigazgatási javas­
latnak nemzetünkre gyakorlandó káros hatását kellő­
leg felfogjuk a jövőben, vissza kell mennünk a múltba, 
az emberiség őskorába, mert a t. belügyminister mun­
kálata ellen érveket minden kor és minden nemzet 
szolgáltat. 

Tekintsünk p. a paradicsomba. Miként keletkezett 
Ádám? Választás utján-é? Nem! A teremtő megterem­
tette, a teremtés ténye egy decretum, egy kinevezés, még 
pedig az első ősokíügefalevél. Hasonló példát mutat a 
»választott népnek* nevezett z.idóság története. A te­
remtő kinevezte választott néppé. Az indusoknál, a 
kasztok szerkezeténél fogva, a születés magában véve 
kinevezést jelent. Mellettem bizonyít tehát a kaszt is. 
(Ohá!) Mindenesetre, kasztis omnia kaszta. (Vagy 
ugy!) Következnek a germánok, kiknél az állam alapja 
a »gau« volt, melynek emlékére a német nemzet még 
mai napság is zengi a gau-deamus igiturt. Minden gáti­
nak élén egy gau-graf állott. A gau-graf elé tartozott 
minden gau-easus. (Kaukázus?) A gaugraf pedig nem 
volt választott tisztviselő, hanem kinevezése mindig a 
» Budapesti Közlöny« hivatalos részében jelent meg. 
Gauzális nexusnál fogva meg kellene említenem az az­
tékok ős államát is, melynek adatai azonban elveszvén, 
hagyományképen csak az maradt ránk, liogy a Chimbo-
rasso vagy némelyek szerint Csimbókrázó nevü hegy 
tövében szintén a kinevezés volt divatban, hasonlóké­
pen a Monté Zuma tövében lakóknál. A spanyolok 
Cortez-kedésének sikerült a szép szokást elnyomni. 
Minden északi népnél a kinevezési önkormányzat gya­
koroltatik, legkorlátlanabbul Oroszországban, hol a 
selfgovernment nettó egy emberben, a czárban közpon­
tosul. A finnek lappjaiban szintén ily tényeket olvasunk 
s ha a lettek erélyesek lettek volna, számosabb példák­
kal járulhatnánk a kinevezések történetéhez. 

Mindez azonban még nem elégséges. Vessünk egy 
pillantást a természetbe, hol szintén tapasztaljuk a ki­
nevezési CIY keresztül vitelét a legtökéletesebb két or-
ganismusban: a hangyák és méhek államaiban. Á he­
rék nem választatnak, hanem kineveztetnek s mily föl­
séges az ő közigazgatásuk, mily példás az ő közmunka­
tanácsuk, mily példátlan közlekedési ügyérségük, mily 
fölséges hadszerkezetük, mig az ő mintaszerű népkony­
háik utolérhetetlenek s gyáraik megnépesitik az angol 
industriát. Ki ne bámulja rendezett s e j t ő viszonyai­
kat, ki ne hajolna meg az apiscopusuk előtt, ki regina, 
királyi czimet visel? Ki ne tapsolna hangyaszorgal­
muknak ? (Hát a hangyák méh szorgalmának ?) Zené-
szetük főleg a h e r e t y u által] számtalan diadalt ara­
tott. Hiába! he're legények! S méhrt? Mert a kaszt-

szerü kinevezés hereditaria traditióját szentül megőrzik. 
Aki mást vall, mint hereticus kizáratik. 

Azt hiszem adataim súlya elég ékesen tanúskodik 
a kinevezési rendszernek általánosan emberi és állati 
volta mellett. 

Sajnosán tapasztalom, hogy a t. belügyminiszter 
mindezen adatoknak Injával lévén a közigazgatási bi­
zottságra vetemült, melyre sem a méhek, sem a han­
gyák, sem az indusok, sem az aztékok életében példát 
nem találunk. Ennélfogva kénytelen vagyok azt el nem 
fogadni, amit különben is szives örömes megteszek. 

Simonyi Ernő emlékkönyvébe. 
T e b e s z é l t - é l i n i h a l l g a t u n b . 

M í LETICS és BABES. 

A köztelki borvásáron. 

PüLSZKY FEKENCZ. Titkár úr! Ezennel bejelentem az 
idei hegyaljai boraiinat, mint eladókat. 

TlTKÁlt. Jól van, kérem. Hát egy kis ó borocskát nem 
méltóztatik vásárra bocsátani ? 

PULSZKY. Nem. A világért sem. Az a saját szakmámba 
vág. En r é g é s z vagyok. 

Balogh Károly kitiltatott a bor-árucsarnokból, mert 
hamis etiquette alatt terjesztette be borát. 0 t. i. az irta, hogy 
» l á b b a d o z ó betegek számára való tokaji bort« küld, a bor 
pedig — f ö l d h ö z v á g t a a tökéletesen egészséges »kósto-
ló-bizottságot.« 

Korizmics László azt mondta, hogy ezt a bort még is el 
lehet adni, következő czím alatt : »négykézlábbadozásra való 
tokaji.« 

EGY FOGYASZTÓ. Ön az a hires külföldi b o r g y á r o s ? 
ScilOPF FEÍIENCZ. Szolgálatára, én. 
A FOGYASZTÓ. Aztán igazi franczia pezsgő ez ? 
ScilOPF. Tout ce qu'il y a de plus igaseux. Tessék, ké­

rem alásan, ez az a hires »grand vin de Querepeche. Ez pedig a 
kitűnő %Crémant roeé de Houde a caisse* : ime egy kiváló raj­
nai »C/iátcau rah-val-r*-tó!«. 

E s t á n . Boa üdők, nászuram! 
S a n y i . Má mé, a nyüstyit nekie ? 
E s t á n . Honne, mikoraz országgyű­

lésben a dohánykérdést az én pélpám 
nckü ódják meg, a borkóstolásba meg 
nem a nászuram kompetencziájához 
folyamodnak. 

Sany i . Szja ! Nincs böcse nállunk 
az tudománynak. 

>!mistereink és a farkasok. 



Feferuár 16. 
W NEMZET bölcsét immár eltemettük. 
J^Az isten látja lelkünk, mint szerettük ! 

Virágos sirban nyugszik csöndesen, 
Legyen virágos álma oda lenn. — 

Ne tudja meg : a Nemzet méla gyászát 
Orczátalan hülyék mint meggyalázták, 

Mi éktelen zajt csaptak nemtelen ! 
— Sötét mocsok a fényes levelén. — 

Száll, száll a perez, az óra, tűnnek évek 
És eltemetnek szégyent, dicsőséget. 

De nem az 0 sugárzó, nagy nevét — 
S e czégeres mihasznák szégyenét! 

c^flz a XiOnkay ! 

Három háznak ura — 8 egy háznak zsellére. 

SZABADÜNCZ. 

Jii l írrí í infin í ó i i i i í s 
preschpurgi liáziurnak okoskodásai . 

Czu tumm ! 
Pécsba fan a herr von Dinglstedt jubileum ós 

Pudabest mék mintig fan giagasztva a fegede tyász lo-
poko a herr von Deáktul. No ikaz, pédzsulétes empr 
fold — de mék csag nem is fold hofrath. Mosd göllene 
lopogni mindenfölle biros inebi zászló a Motyoruaszágpa. 
Ez barancsolja a baridat, az ausgleich, tremdede no 
amol! 

Hanem bersze: a mótyorog geveselik makának 
70 berczent a szomoruságpul a Pécsbul, és még nem is 

: ógornok 30 berczent eremit gilteni fel a kaiserstndtba 
ety hofrathoz, agi mahollnab lehed exlencz. Czu tumm ! 

Az a Pudabest ekezen pellefulladna a bajuszbedre 
bollitkpa, ha szerendzsere nem ógadna ety bár czüffili-
zirt nemed ujsák. kutxinte labog, ami nem hógya elföl-
lejdeni Pudabest, boty az unter wiener wald firtlhoz dar-
toszig. Herrgott von Grammatneiszidl! Ha mink enge­
dünk fúrt und furt, edzere csag aszdad fogunk ládni, 
hoty a Pécsbul sünalltag wiener Comitat! No bersze ! 

Aszog a pudabesti nemed labogpul fan ety bár, 
agi olijan jó tud uadanoszni a badridizmusz, hoty felül 
nek negi a motyorog, montja a páron Eibischteig, ami 
ety párád én hoszám. A mi ő náiug jó sbegulaczion, 
asztad a puapár nemszedi sornalisztok deginteneg mint 
falami religion. Czu tumm ! Aszt montja a herr von 

| Pamschabl, ami goma én hoszám, hoty aszog a motyor 
labog olijan náif, hoty el se fókatak semi betheiligung 
és ha vallagineg kigyun a portregrafi, valami hires em-

| per, nerc is kildeneg hozá gonto a rajzolásérd, hanem 
deszik ingyen. Es ez a nadzion, a hun a gepülldente 
oszdály is olijan unbragtisch; séd — montya a herr 
von Kukascheg, ami a sógor én hoszám — pizomos de-
gintetba genyelmi es degoszlo : ety ilyen folk iberánan-

| der ógorjo finandziel broschberálni, ógorjo düktállni ety 
herr von Lucám, ety herr von Bíbicz, hoty adják negi 
önaló bank. 

Már montam, fan ety régi ungrische national-
bank — a teres! Aztad faló a puapár mótyornag. 

P. p.! 

A „Magyar Állam" Horváth Mihályról. 

»Sokszor megkeserítette már a Méltóságos úr az igaz hívő 
keresztényeket; de soha sem ugy, mint most! Prograinm-bexzédé-
ben egészen összezavarta a v á m k é r d ó s t a h á z a s s á g i 
ü S Y S Y e 1- Megalkotta a k ö z ö s h á z a s s á g t e r ü l e t e t , és 
kimondta a s c h i s m á t az osztrák gyárosok és a magyar ipar 
között, melyek eddig Isten és ember előtt kötött f r i g y b e n él­
t e k egymással. A helyett, hogy eltanulta volna II. József császár­
tól az e l ő s z e r e t e t e t , mellyel az osztrák e a m e r a l i s t á k 
iránt viseltetett, elsajátította tőle azon g y ű l ö l e t e t , mellyel a 
római cur ial i s t á k a t üldözé. De libera nos a omne M i b a l ó !« 

Tönődés. 
Áltolános o sodálkozás azon körőlméngy fölött , hojd 

a nemzet i bonk legójob heti k imoto táso szer int o b o n k -
j e g y forgolom t e t e m e s e n lecsökkente mogát . Phortsa ! 
H á t hodj forgolódlliosso mogát oz - o m j n i n c s ? 

jSPITZIG J C Z I C 

éles (Idjelmezö és tseholádapa. 

F E B R T ' Á R 2 0 1»76. 

Suttyomberky Dárius. 

Ö?ÖLNÉZTEM Pestre — a temetésre. Ott kellett lennem. 
A föld alá bujtani volna szégyelletemben, ha ez al­

kalommal is mint távollevő ragyogok. 
Megvan a cartell-bank. Széli kimondta: » C a r 

t e l e s t m o n p 1 a i s i r.« 
A felsőházban nagy közigazgatási versenyfutás 

volt. Sennyey b. »Vesszö« paripáját (anyja Miksa, apja 
Béni) Apponyi gróf ülte. 

Azok a bécsi ügyek ! Mi leönállunk a vámterü­
letről és ők felönállitják a, bankot. Lasser roszul lett 
ettől a gondolattól. Orvosai azt hiszik, hogy a chlumi 
ködben hült meg. A nemzeti bank pedig kapuzárás 
előtt alkudni szeretne. »Csak egy forintot engedjen 
a tensur, mert tünkre megyek, so soll ich lében, csak­
ugyan tünkre. Egészen ünálló bankhot adunk a nagy­
ságos theusuraknak, csak az ezöstalapot hagyják nálonk. 
meg a bankót, meg hogy mi igazgassunk. Kölönben 
tünkre jotunk.« 

Nos mit szóltok Andrássy nótájához? Zultán ő 
felségét majd fölveti a méreg. Sehonnan segítség! Végső 
reménye az angol, beléje szokta vetni horgonyát, de 
John Bull Man of War-jai (jól megkülönböztetendő a 
Walirmamok-tól) hátat fordítanak Byzancznak es a »suez 
cuique« régi elvét követve a kedive öbleiben kötnek ki. 

Pakolj Pista! 
Sietünk haza. 

Sürgöny. 

M Á S V I L Á G , (/ebr. 17.) Ne bántsátok Simo-
n y i f ! Szava, mint i t t t a p a s z t a l t a t i k , úgysem hal latszik ide . 

O R O S Z naplójegyzetek. 
— Egy közigazgatásilag kéj utazott naplójából. 

Január 10. 

^ \csoKÁNÁL ültem családommal. Kopogás. Szabad. 
•^9 Belép egy káplár és két kozák. Örvendek, hogy van 
szerencsém. Tetszik theázni ? 

— Nem theázni, hanem velünk jönni. 
»Hová ?« 
— Csak ide a szomszédba, 300 mérföldnyire. 
Nem ellenkeztem, a parancsot megmutatták, rend­

ben találtam. Feleségem megtöltött egy palaczkot pá­
linkával, zsebre raktam a közigazgatási törvényeket uti 
olvasmánynak és elindultam. 

Jan. 15. 

í A i Z 0 1 ° S Z U t a k k ö z t l e g r ö v i debbek a közigazgatási 
utak. Akit ezen az uton exportálnak (néhol deportatió-
nak nevezik nálunk illőbb szóval élnek), az rövid uton 
lut Ivamcsatkába. Ily kéjutak itt fölötte gyakoriak s bár 
nem részesülnek közkedveltségben, sokan használják, 

mert az embert ingyen szállítják, útközben jól ellátják 
(néha ugyan kancsukával) és nem kell hozzá Bá-
decker. 

* * 
Jan. 20. 

45 0 hideg. Szeretnék megfagyni, de nem szabad, 
mert pro primo nem áll erről rendelkezés a szállító le­
velemben, pro secundo a kozákom — aki közbevetőleg 
legyen mondva neveletlen kamasz és össze-vissza döfö-
gél — kijelentette, hogy elevenen tartozik engem a kam-
csatkai medvéknek átszolgáltatni; pro tertio megígérte, 
hogy a legcsekélyebb haldoklási kísérletnél, melyet tenni 
merészlek, azonnal agyonver. Nehogy tehát magamat ez 
eshetőségnek kitegyem, inkább élve maradok. 

* 
* * 

Jan. 25 . 
Ma rosz napom volt. Azt kérdeztem, hogy mért 

visznek engem Sibériába, mikor nekem a doktorom 
Olaszországot rendelte ? Szeretném tudni, mért visznek 
nyest-vadászni ? Ha valami gonoszságért (amint hogy 
másért nem is vihetnek), legalább iparkodnám útköz­
ben azt elkövetni, hogy legalább érdemet tegyek e túl­
ságos megtiszteltetésre. 

:v ' .V 

Jan. 28. 

Ma csak egyszer ütött nyakon a kozák ; igen jó na­
pom volt. 

# * * 
Jan. 2 9 . 

Kozákom megitta pálinkámat és már két izben 
páholt el. Szerencsére nincs több páliukám. 

Jan. 30. 

Nisni-Novgorodba értünk s itt olvastam ismét új­
ságot 20 nap óta. A nisni-novgorodi hírlapban egy 
lelkes vezérczikket találtam a szencsétlen ráják állapo­
táról, kiket a török kegyetlenül agyonsanyargat. A ve-
zérczikkező reméli, hogy Oroszország nemcsak a test­
vériség érzelmeitől indíttatva, hanem a cultura érdeké­
ben is — melynek ö egyik zászlósa — sietni fog a szegény 
párákat megmenteni. 

Február 30. 

Ma láttam az első medvét. Kozákom még egyszer 
nyakon ütött és elbocsátott. Azt mondta itt fogok lakni 
ezentúl. Lakni ugyan ellakom valahogy, de hogy a med­
vék nem laknak-é el velem valóban nem tudom. 

* * 
Márczius 1. 

Ma ettek meg a medvék. Epen csak a kezemet 
hagyták meg ; azzal irom testamentumomat. Egész Si-
beriat a szegény rájáknak testálom . . . A h ! már nem 
irhatok, egy medvebocs kezemnek esett. Kampecz a vi­
lágnak — meghaltam. 



L T O T T S S Z E M J A N K Ó . 

J—i M. Van egy liarmadik is. 
Ur. Hát az milyen ? 
J—i M. Azt magam se rekommendálom. 

kategóriáinak alapján. Innen következik, hogy a c o n-
c r e t tánczosnő is a b s t r a c t ruhában legszebb (kivá­
gott ruhaderék), hogy a s y n t h e s i s és a n a l y s i s 
nem egyéb mint »grande chaine« és »tour de mains«, 
hogy az a p r i o r i s t i c u s tánczmódszerszerint rende­
sen a p o s t e r i o r i összeütközések történnek s a 1 e g-
r e a l i s t i k u s a b b alapon is t r a n s c e n d e n t a l i s -
m u s jő létre, mihelyt az uszályokon keresztül kell gá­
zolni. Természetes, hogy mindazonáltal a Hegel-féle 
»é n s é g« és »n e m-é n s é g« közti különbség (»én : én 
vagyok«) a v é n s é g és n e m - v é n s é g megkülönböz­
tetését is involválja, migmásrészt a s u b j e c t i v spe-
c u 1 a t i 6 t idézi elő, még pedig b i l a t e r á l i s módon. 
Ez tereli a tánczot Comte Ágost p o s i t i v i s m u s á 
nak ösvényére, melyről azonban Schopenhauer p e s s i-
m i s m u s a (pes, pedis) mint a lábélet leginkább meg­
felelő kifejezése szabaditja ki, mig végre Hartmann 
nyomán az e s z m é l e t l e n s é g i g (»lTnbewusste«) el­
jut és miután még a s p i r i t u a l i s m u s és m a t e r i a-
l i s m u s buffetjein jóllakott, a systematicus c o n c r e -
t i n i s m u s b a n leli végét. 

l í r . Az »élet komédiásai* czimü regényt kérem. 
J—i M. Milyet parancsol? Vig vagy szomorú végűt? 
Kisasszony. Hát kétféle van? 

m£̂ m t á n o z "bölcselete-
— Farsangi püilosophemák. — 

ÁR a régiek ismerték a »scordax« nevti tánczot, mely 
$k kétségbevonhatatlanul a mi csárdásunkkal azonos. 
A csárdás a legrégibb életbölcselet lábbalfogható kifeje­
zése, mert (omne v i v u m e x o v o ) e l e v e n e n járjuk, 
mintegy t o j á s k ö z ö t t , azaz lábujjhegyen aprózva. 
Ezen a p r ó z á s b a n fekszik az egész m i k r o k o s-
m i k u s világnézlet, mely azonban maga is a m a k r a-
s á g ( m a k r o k o s m o s ) alapján fejlődött. Plató 
tanainak a tánczra befolyása nem lehetett, mert az 
nem p l a t ó n i kus valami, ellenben a keringő lényege 
igenis ki van fejezve Cartesius ö r v é n y - e l m é l e t é-
ben (Wirbei-Theorie,) a mennyiben az ő örvényei 
szerint sodorja magával az emberiség parányait. A 
»salto, ergo sum« elve szintén minden czeppedliben 
újra bebizonyul, mig a q u a d r i l l e nyilvánvalóiaga 

I Kant által fölfedezett kategóriák n é g y e s táblája sze-
j rint jött létre: a quantitás (hányszor ?), qualitás (kivel ?), 

relatio (szerelmi viszony ?) és modalitás (tánczrend ?) 

UJ N E M Z E T I M U Z F U M . 

(Látható minden faluban.) 

" " ^ B ^ A R ^ o T T s ^ ^ B O R S S Z E M E I A N K Ó . 



J A N K Ó . 

A miniszterek Bécsben. 

Tisza Kálmán. Servus, collega! 
Auersperg. Samadiner, Herr collega! 
Tisza. Hát mikor fogjuk már a banktárgyalásokat 

megindítani ? 
Auersperg. Ebben a rosz időben, barátom, nem 

lehet. Hiszen a legjobb intentio sem képes egy lépést 
tenni a nagy hóban. 

Tisza. Hát mikor ? 
A U E R S P E R G , M a j d ha f a g y . 

* * 
Széli Kálmán. De a vámügyről már csak meg­

kezdhetnék a tanácskozást. 
Depretis. Meg, meg. De csak néhány nap múlva. 
S Z É L I . Hát határozzuk meg az időpontot 1 
Depretis. Jól van. Mondjuk, hogy e hó 30-án. 
S Í É L L . Hiszen februáriusnak csak 28 napja van. 
Depretis. Hát tehetek én róla? Te azt kívá­

nod, hogy a kalendáriumot változtassam meg a ti ked­
vetekért ? Amig ilyen l e h e t e t l e n s é g e k e t köve­
teltek, szó sem lehet az egyességről. 

Széli Kálmán. Uraim! Önök a nemzeti bank ve-
zérfértiai. Kérem mondják el véleményüket a bankkér­
dés megoldásáról. 

P I P L T Z . En azt hiszem, hogy a bankkérdést csak 
akkor lehet megoldani, ha a valuta rendezve van. 

S Z É L I . Tehát rendezzük a valutát. 
Wodiáner Móricz. Igen ám; de a valuta rendé 

zéséhez csak akkor lehet fogni, ha a bankkérdés meg 
van oldva. 

S Z É L I . Tehát mit akarnak az urak ezzel a csökő 
nyösséggel ? Meg akarják h o s s z a b b í t n i az alkudo­
zásokat ? 

Lucám. Dehogy, kérem! Nem az alkudozásokat; 
hanem a — b a n k p r i v i 1 e g i u ni o t. 

* * 
W E N C K H E I M báró (rohan b'' Auer*j>erghöz.) Brú­

der! ! Ha már a tárgyalásokat nem akarjátok megindí­
tani, indítsatok meg legalább egy v o n a t o t Pest 
felé, hogy haza mehessünk. 

Auersperg. Nem lehet, barátocskám. Mi meg­
ígértük a »Fortschrittsklubbnak«, hogy mindenben c o n-
s e q u e n s e k leszünk. 

K É P Z Ó - M Ü V E S Z E T . 
— Az uj Mur i l lo . — 

( M ű t ö r t é n e l m i f ö l f e d e z é s . ) 

ZAUBEUER-féle budai vendéglőben fölfedezett állitó-
( H3^ lagos Murillo-képet a tudomány mai állása szerint 
megvizsgálván, mi alulírottak a következő eredményre 
jutottunk : 

A kérdéses tábla 1 méter 2 centiméter magas, 1 
m. 30. cm. széles és puha fából áll, mire nézve megjegy­
zendő, hogy Murillo leghíresebb képei szintén méterekre 
és centiméterekre szoktak terjedni és egyrészt fára van­
nak festve. 

A tábla eddig a vendéglő konyhájában nyújtó-
deszka gyanánt használtatott és mint ilyen rendesen 
újév napján szokott súrolás alá kerülni. Az utolsó sú­
rolás alkalmával, a szenny kérge eltávolíttatván, egy 
esomó színes' folt tünt elő. Bevált csakugyan, hogy Mu­
rillo képei kivétel nélkül a szines foltok bizonyos rend­
szeréből állanak. 

A szines foltok nem terjedtek a végtelenbe, ha­
nem, mint Murillónál rendesen, csak bizonyos pontokig, 
miáltal körvonalakat nyertek, amint hogy csakugyan 
Murillo igen nagy súlyt szokott fektetni a körvonalak 
tisztaságára. 

A közben föltűnő számos pecsét egészen megfelel 
Murillo technikájának, ki is olajfestékkel dolgozván, a 
zsiros foltokat ki nem kerülhette. Maguk a szines foltok 
pedig még föltűnő üdeséget mutattak, valamint, hogy 
Murillo színezése még századok után is egyáltalán igen 
frisnek és tartósnak mutatkozik. 

Mindezekből nagy valószínűséggel kitűnt, hogy 
! itt csakugyan Murillo-féle képpel van dolgunk, mely­

nek tárgya is, a mennyire még a sok tésztagyurás után 
fölismerhető maradt, a spanyol mester tárgykörének 
egészen megfelelő. Némi fantáziával ugyanis, mely an­
nál élénkebb, minél jobban elfordulunk a táblától, vilá­
gosan megkülönböztetünk két spanyol utczai gyerkő-
czöt, kik egy kofának összes gyümölcskészletét meg­
ették s aztán kereket oldván, nyomtalanul eltűntek. A 
gyerkőczök eltűnésének oly gyakori tüneményét soha 
festő érthetőbben nem ecsetelte. A két tiii a képen már 
sehol sem fedezhető fel, csak itt-ott mutatkozik még öt 
piszkos ujj nyoma, elárulván, hogy a mosdatlan ficzkók 
mindenesetre itt voltak. A különféle megevett gyümölcs 
a szines foltok által félreismerhetlenül ki van fejezve; 
a gránátalma piros pecsétjeit, a zúzott füge barnás vio-
laszinét, a sárgadinnye belének narancsszin nedvét, 
sőt a görögdinnye néhány ott ragadt magvát is pompa 
san meg lehet különböztetni Egyáltalán félreértésnek 
itt helye nincsen s a spanyol génre e képviselőjével 
szemben bámulni sokkal könnyebb, mint kritizálni. 

Azon nézetet illetőleg, mely a Zauberer nevet in­
kább Zurbaran spanyol festő nevével szerette volna 
összeköttetésbe hozni, mi csak arra utalunk, hogy e 
festő sötét árnyékaitól a kép, legalább nappal és jó vi­
lágításban, tökéletesen ment, s a vallási rajongás önkí­
vületeinek, melyek Zurbaran szentjeit jellemzik, a kér­
déses két szökött gyerkőezben nyoma sincsen. 

A becses kép megvételét az országos képtár szá­
mára jó lelkiismerettel ajánlhatjuk. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " M Ü É R T Ö I . 

Nyilatkozat. 
ÍA kellemetlen helyzetbe jutottam, hogy nevem ha-
d̂2> sonlitván Simonyi ur n&véhez, megtörténhetik, hogy 
kettőnket összevétenek. Kijelentem tehát, hogy én nem 
Simonyidesz, hanem Simonides vagyok és foglallkozásomat 
attikai sószállitás képezte. A bölcsek ismernek ugyan egy 
követ, a bölcsek kövét; de jótállok róla, hogy nem ez volt 
azon kö, melyet Simonyi Deák sirjára dobott. 

Elysium, jobbra 2-ik udvar, főlépcső 5 szám. 

S I M O N I D E S 

elhunyt görög és bölcs. 

A kocsis-akadémia doctrináiból. 
I . T Ö R T É N E L E M . 

$^z E M B E R I S É G szekere a történelem kátyús országut-
ján — a mint már a világtörténet föltalálója, Kerék­

gyártó Árpád megjegyzé — csak igen döczögve ha­
ladhatott, sőt gyakran még czurukkolni is kénytelen 
volt. A nagy eszmék azonban folyton lóhalálában haj­
tották az emberiséget, melynek ustorhegyesei, az úgyne­
vezett géniek, a tudatlanság éjsötétjében kétoldalt meg­
gyújtott lámpásu hintóban vitték pasazsérjaikat. E nagy 
kocsisok szekerészed tudománya már az ókorban fénye­
sen kivált. Ok nem rettentek vissza semmitől. Phaeton 
ógörög tiakker a nap-uteza és hold-uteza sarkán ten­
gelytörés következtében fölfordulván, nyakát szegé; 
Hippolyt hellén omnibuszkocsis az athéni városliget fa­
sorában egy fatörzshöz vágódván, szörnyet halt; a trójai 
fa-ló ivadéka, a komfortáblis, nem csak hogy maga nem 
huz, de megvárná, hogy őt húzzák ; f a l ó n a k azonban 
megmaradt. Mindez azonban föl nem tartóztatá a világ 
folyását. Midőn szent Fiacre Parisban megalapította a 
kereszténységet, egyszerre comfortabula rasa lett a 
niult kor előítéleteiből. A Taxis nemzetség behozta a 
róla elnevezett fiakker-taksát, s az ezen eszme ellen 
folytatott harcz lön az ujabb kor történelmének fő tar­
talma. A taksában megdermedés (taxidermia) ellen 
harczolni: ez lett a jelszó, az abrak-adabra, mely után 
a nemzetek indultak. E küzdelem folyamatára minden­
ha a kocsisoknak volt legnagyobb befolyásuk. IV. Hen­
rik franczia királyt kocsijában gyilkolták meg, mert ko­
csisa lassan hajtott; I. Napóleon ellen azonban csütör­
tököt mondott a pokolgép merénylete, mert kocsisa oly 
gyorsan hajtott, hogy a gép későn sült el. A Bonapar­
ték csillagzata akkor áldozott le, mikor Napóleon hin­
taja "Waterloo mellett a poroszok kezére került; ekkor 
a csata persze el volt veszve. A lengyel szabadsághar-
ezok fő hősei Kosciusko (helyesebb írással: Kocsiuszko) 
Tádé volt. Szóval, igaza van annak a svéd filozofnak, a 
ki azt mondja hogy: »Az egész világtörténelem nem 

egyéb egy s z é k é r-h e c Z tendstickor-nál; mikor kör­
mére ég az emberiségnek, földhöz fogja vágni az egészet 
és megél nélküle is. 

[I. Nyelvtan, 
A NYELVTAN, mely a nyelvelést tanítja, a kocsis 

legszükségesebb tudományai közé tartozik, mig ellen­
ben a syntaxis, vagyis a taksák jegyzéke, egyszerűen a 
kocsizó félnek kézbesítendő. Legfontosabb azután a be­
szédrészek és a részeg beszéd megkülönböztetése, mely 
azonban ritkán szokott sikerülni. Legfontosabb beszéd­
részek : 1. a f ő n é v, például: pofon, mely mindig többes 
számban és minél több esetben használtatik; azután 2. 
a n é v e l ő , melyet a pasazsér neve elé kell szúrni, pél­
dául : exlencz, 'rgnaden, nagyságos, stb.; továbbá 3. a 
m e l l é k n é v , például: kraupeter, verdáchtiger; 4. a 
S z á m n é v, mely a 2-nél kezdődik, mert 1 frtért meg 
sem mozdulunk ; 5. a n é V m á S , mikor például gróf 
Nagyszombathy Töhötömöt gróf Bornyunyúzó-Kiskeddy 
Töhötötlennek csúfolják ; 6. az i g e, mely nálunk tulaj­
donképen a főnév, mert belőle tanuljuk meg a hajtoga­
tást (családi hintóknál: conjugatio) és a rendhagyókat, 
melyek lóversenyek S egyéb úgynevezett tömeges alkal­
mak alkalmatlanságával elkerülhetlenek ; 7. a k ö T S Z ó, 
T. i. az a szó, mellyel valakibe belékötünk, például: »te 
ökör«, vagy »vakapád«, vagy mi; azután 8. az indu­
l a t s z ó , t. i. az, hogy: »gyí te!« mire aztán a ló meg­
indul, és végre 9. a k á r o m k o d á s , mely valamennyi 
beszédrészt kifejezi és nélkülözhetővé teszi. 

E x e m p l a o d i o s a . 
Főnevek ragozás*i : 

N O M I L I A T I V I L S . Pofon. 
T Í E N I T I V I L S . Ha pofon váglak, az a t,ied. 
D A T I V U S . Nesze pofon. 
A C C U S A T I V U S . Eredj panaszra, hogy pofon vágtalak. 
V O C A T I V U S . Gyért ide hadd váglak pofon! 
A B L A T I V I L S . Ezt a pofont le nem veszi rólad senki. 

Melléknevek fokozása: 
E L S Ő F O K : Szerencsés. 
M Á S O D I K F O K : Disznó. 
H A R M A D I K F O K : Mangalicza. 

Tgehajtogatás: 
J E L E N I D Ő . Hajtok. 
F É L M Ú L T . Fólfordulék. 
MLLLT. Eltűrt' 'I a láhad. 
J Ö V Ő . Az ur ki fog szállni. 
P A R A N C S O L Ó M Ó D . Fizess, pugris ! 
Határtalan mód. Még '2 frt dukál. 
Óhajtó mód : Bújnék beléd az ördög. 

Számnevek természetes sora : 
2, 5, 7, U,-19, 23, 28, 35, 41, 73, 276. 



1 í 9 fi í Í 1 t. 
Ce jendi, 

Krricsi dear. 
Duplán forrgok. Vál-

czerrbán és — veszélyben ! 
Nem rrosz, by drap! 
Stell dirr vorr, Bécsbe 

akárrják r ragadni á ki m A -
gá is elrrágádó! Der jau-
ner! Irrt neki szerrzedel-
mes leveleket és macht ihrr 
den Mayerrhof. Verstehst? 
Ment á Mincserrlotthagy­
ja á Carrlszinházát. De, 
palsambleu, nem kell áz uj 
ausgleich! Nem adunk het­
ven perrczentet á herrmin-
csiérrt. 

Ez sikerrült, by boulan-
gére! Merrt, digdon zinzin ! . . . á tállérros péknérre 
nagy szükségünk ván most. Egy kis bánkot én is merr-
nik álápitáni ezekkel á tállérrókkál s ázzál áz érrczáláp-
pál, ámi á pirros csizmás Buzy Zsófi torrkábán cseng. 
Ez áz érrcz több mint árrány, ez már Louisedor! 

Famous, by Je! 
Kárr, hogy nem voltál á forrintos vácsorrán. Jó­

tékony czélrrá ettünk ! Elrrontottám á gyomrromát áz 
éhezökérrt. S milyen szolgálát! Satuinál, sardanapal, 
sardelle de Náples! Legjobb firrmá áz á hárrom test­
véri1. S milyen test és milyen vérr! Les trois soeurs 
proven^alas. Suffit! 

Krisz ti, holder Krricsi! 
Yours 

jVloNOKLES. 

C S O D A B O G A R A K . 

— Vidéki báltudósitók. -

I. 

(A „ O y J r l E S i l S n y" febr. 3-ki lárczájából.) 

»Calicot bál. Az oldalfalakon ccui al pied-ek lánczolatlan 
sora nyúlik el. Deruált niéek serege bókol össze-vissza. A fel-
calieotott rendezőség az ajtó felé tódul. A száz özkarcsu termet 
a mythosi istennői kart i'leli fel magába. (A termet mely kart 
ölel! Szerk.) A halaikba is ! Nem tüzesebben táneznlódik a ga-
lop ifjú szöszkével mint egy elvirágzott szőkével ? — S a pa­
lotás ! Genovévája a nemzeti táncznak. — Mintha az olymp 
kariatydjei válnának élő alakokká. Jut-e Tborwaldsennek vagy 
Cassanován^k eszébe Venust tülanglés ruhába öltöztetve már­
ványból kivésni ? (De csak ennek a kópénak jutott volna eszébe, 
ha szobrász volt volna! Szerk.) Sorakoznak a párok. Jönnek 
egymásután a simple eltéén, a double chéen. Következik a 
gyepke. Németből átmagyarosodott franczia táncz. Vau benne 
sok esprit, miután a ballerinák kedvencz táncza, de van benne 
sok a kifaczomodott németségből is. Ebből magyarázom, hogy 

a török nemzet e tnnczfajt nem adoptálta. Zajos toborzó zárja 
be a szünóra flottét. Siet kiki a buffetbe a narancsfák limonádét 
édenébe. A cotillion pajzánkodóbb a francziánál. Csillogó re-
pmterei varázszsal fityegnek a kiválasztott ifjú mellén stb.« 

II. 

CA „ M á r a m a r o s " jan. 12. számából.) 

A márainarosi mámoros bál-reporter még czifrábban 
cselekszi. 

» A ki egy báli éj tilinkózó lepkéit nem tudja megörö­
kíteni lelke albumában, az nem fogja soha látni az örök szép 
titkait. Midőn az olvasó asztalhoz léptem, nem csak ünnepé­
lyesnek találtam (a közönséget), de éreztem előkelőségének 
daemoni hatalmát. Az asszonyok közül hódolattal einlitendők 
U.-né, a nyugodt szépség mintája, kár, hogy nem Rómában 
született. Ott vala a fria magyar menyecske Zs.-né, kinek ar­
czárói e jelszót olvastuk le : tánczra mind halálig. A szép haja­
donok tánczaikban szenvedélyesek és nem merevek. A kitűnő 
szépségek közé tartozik M. kisasszony hervadhatlan vonásokkal, 
ragyogó két fekete szemmel mint a gönczöl hideg csillaga ; 
lelkében még nincs tavaszodás ; ha lesz : akkor . . akkor . . . 
Zs. asszony sugár, a legszebb barna, arczában lágyság, de sze­
relmében nincs merészség. D. k. a. ép oly kifejező tánczu ; arcza 
bár hideg, de termete izzó szivre mutat. P. k. a. e bájos Ofelia, 
kinek játéka elegánsul lanyha, táncza simuló. Ott vala Pr. k. a. 
Megjelenése hirtelen hat mint a tömör illat. Lénye filegrán és 
hó fehéren tömör, lendületes és súlyos. Igen érdekes vala Z. 
k. a. Junoi termetével, ajkainak metszésében van fővarázsa ; 
olyan mézszivó, tapadó ajak és éles pengéjű, mint Jatagán ; és 
Gr. k. a. Isolda, midőn fáklyával világit Tristannak a tengerre, 
sentimentalis és hatalmas. A bálkirálynőben verve van : sze­
retni tudna odaadással, csalódni megbocsájtva. Szemefehére 
eget és kéjt eped, kivált ha szive titkát lesi halgán. Es lénye ! 
Ah ilyen csak a Pepita Oliváé volt a spanyoltánezosnőé ; tei -
mete olyan mint az olvadt alpesi hó, zománezosan tagolt, melle 
mélyen emelkedő. Lejtésében hevesen ragaszkodik, egész lelke 
őszinte és lelkes. Táncza papnői áldozat. Arczában a szüzesség 
tömör, merész vonásai, lelkünk egész rajta feledkezik, ellen­
mondás nélkül belenyugszunk, hogy ez a nő ideál. Már tíz ere 
nem éreztem egy nő látásán ily magasztos nyugalmat és szep­
lőtlen örömet és e nő Cs. kisasszony.« 

Aláírva: Zöld Ferencz. Mintha más Ferencz írhatta 
volna e bömbölő bombastot. 

* 

A n.-váradi febr. 12. »Szabndság« fővárosi bel espritje 
C/nimberlandot emleget, kit angol filozófusnak tart s valami 
megingatott Ballancot (nem labanezot V) panaszol meg, mig a 
»Gynri Köz.«, legújabb számában maraskinba köt egy könyvet, 
maroquin helyett. 

* 
K U Y E I I M ' I H :I - - / Ó I I O K 1 A 1 B : I I I . 

C z i r á k y János gróf a dohányjövedékről szóló tör­
vényjavaslathoz beszédét igy kezdte: 

»Nagyméltóságú elnök! Méltóságos főrendek! En ele­
inte a r é s z l e t e k r e nézve akartam néhány á l t a l á n o s 
szót mondani; most azonban elhatároztam magam az á l t a-
l á o s vitában egy-két r é s z l e t e s megjegyzést tenni.« 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : C s í l C S E I U B O R S . F e r e n c z i e k - t e r e 7. sz . 

M a i s z á m u n k h o z v a n m e l l é k e l v e Etáth Mór e l ő f i z e t é s f e l h i -

.. ; | ) ( > i i k F e r e i l C Z « » i i i l « ' h r z « * f « » « c z i m ü d i s z m ü r e , m e l y r e 
V a s a » 
I k ö z ö n s é g k ü l ö n ö s e n f i g y e l m e s s é t é t e t i k . 

o r v o s - é s s e b é s z t u d o T , s z ü l é s z é s s z e m é s z , 

g y ó g y í t g y ö k e r e s e n fényes és tartós s iker b i z 
tositása mel le t t m indennemű 
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é k 
k i H o n o d o n 

fi 
( E L G V E N G I I . L T F É R F I E R Ő T ) , 

valamin! bőrkiiitéscki í és vizelési nehézségeket, 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig*, d. u. 3 

érától 5-ig, és este 7 órától 8-ig\ 
Lakik : Pesten, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a., 

kígyó- és városMz-utcza sarkán 
(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

INjjai ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik és a ffvöffyszerek meduldetnek. 

ÉL A & & Á A Á * A Á m íJKtm *&b 4fc*&&*9lfo*i 
A A hivatás és életmód megzavarása nőikül. 

1 ü l i fin liezíietieiGs üt i itótepépset 
M hasonszenvi gyógymód szerint fénye* sikerrel gyógyít 

3 D r . E r i i s z t U . 
tí§ Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemem 
® a lépcsőn. m R E N D E L É S I i d d d . 1 0 - t ő l 1 2 - í j í , « 

M 1 — 5 RTRJIIG. 

E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered 
v& meny éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 9-
J jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak v_ 

M azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
1 meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt í 

|9 késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene- g£ 
j déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak r 

^§ a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly g|Á 
®" jótékony, bogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet- f 

rend OLY egyszerű, hogy mindenkitől megtartható, 
1< | 9 Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 §r* 

ján gyógyít I>r. K i l -
lisch, specialista or-

vos,Neustadtban 
D R E Z D A 

( S Z Á S Z O R S Z Á G . ) 
Már 80ÍO-né! több betget sikerrel 

gyógyított. 

KRUPP F.-féle 
salakgyapjn 

legjobbnak elismert begön-
gyölitő goz-.viz-fütő csövek, 

jégtar tók Btb. számára. 

{ j f r e lne r O . 
Berlin. \V. S. Gneî enaustr. 112. 

S . javí to t t ] í i í «< i ; ' i~ i . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

t 5 J 

Ö N S E G É L Y 
í í 

C Z I M M E L , A N E M Z Ő R É S Z E K M I N D E N BETEGSÉGEI S Z Á M Á R A 

hű ÉS M E G B Í Z H A T Ó TANÁCSADÓ. 

Dr. l i l S I f 1. 
HASONSZENVI ORVOSTÓL. 

E Z E N K Ö N Y V OKULÁST ÉS SEGÍTSÉGET NYÚJT M I N D ­

A Z O K N A K , K I K IFJABB K O R U K B A N TITKOS BŰNT V A G Y 

MÉRTÉKTELEN KICSAPONGÁST ŰZTEK ÉS ENNEK K Ö V E T K E Z ­

TÉBEN BETEGES 

g ^ y ö i i g r e s é g b e i i 
V A G Y szétdúlt idegzetben S Z E N V E D N E K , V A G Y A N N A K 

KÖZEL BEÁLLÁSÁTÓL FENYEGETTETNEK. 

A Z O K IS K I K IDŐSÜLT B U J A K Ó R B A N , börbajok-
ban, bujakóros köszvéuyben, hugycsöszükülés-
ben S Z E N V E D N E K , V A G Y K I K N E K TESTE TÚLSÁGOS H I G A N Y ­

A D A G O K ÁLTAL GYÖNGITTETETT, TELJES K I G Y Ó G Y U L Á S T TALÁ-

LANDNAK. 

N E V E L Ő K , LELKÉSZEK ÉS ÁLTALÁBAN E M B E R B A R Á ­

TOK, KIK A FIATALSÁG JAVÁT SZIVÜKÖN HORDJÁK, JÓL TE­

SZIK, HA EZEN K Ö N Y V TARTALMÁVAL M E G I S M E R K E D N E K . 

E Z E N HIRES K Ö N Y V , M E L Y N A G Y O B B VILÁGOSSÁG 

KEDVEÉRT BONEZTANI ÁBRÁKKAL V A N ELLÁTVA, minden 
könyvkereskedésben K A P H A T Ó , DE POSTA UTJÁN N Á L A M 

IS MEGRENDELTETHETIK. A R A 2 FRT. 

Dl*. E R N S Z T L . Hasonszenvi orvos, 
pesten, kétsas-uteza 24-ik szAm, Tl-ik emelet. 

U t v i t o t t 1 í i : 1 < 1; i . 

írtmányok, 
T l x m e n t e a e s ö ö l t ö n y ö k . Bb fe'?ete, 

•'t mind két oH:ilán lior iható kab tt, barna béléssel, 
{ujjakkal és fejfedővel, 88'' hosszn frt. 7.50, 42" '/fit. 8.—, 46" frt 8.80, 50" frt. 9.50, 54" frt. 10.50. 

Erős fekete kocpizó-kőpeny, ujjakkal és fejfe-
'dórel 46" frt. 12.—, 50" frt. 13.5), 54" frt. 15.— 

í;ioj:ruis f e l i í r 6s v i l . l gos k ü l s e j ű 
jOl 'ü i iyük és k ö p e n y e k 15 írttői 30 frt i j . 

í > u j > ! « iití-xai f e l ü l t ő k frt. 24—30, fe? 
/ k e t e I V - K A B Á T O K frt. 6.80—8.5c. 

Lorasrlási lábszárfedök párja frt. 3.50, gor»« 
b̂olni vaió rugany kamaschnik párja frt 3.6Ü—4 fit 

Bfaw f s fia legjobbaknak bizonyult l o n d o n i 
EftyermeksBoptatS s x l l k é l , eredeti dobor-
' aa keiéeskéve! frt. 1.— 

T i e m e n t e a rngnny a g y b e t f i . /f****. t ek sr.vernsekek é s bt t e g - e k s z a 
• ' m á r a , nagyságák szerint 0u kr., tc%. 1.50. 

1.80, 2.85, 3.—3 75. 
A n y a - m a l l T é d A l l dbja 40—80 ki. 

A n y a - t e . J f e j ő k 85 kr, S frt 20 kr. 
i i i i i i i ' j i i n k i í , tifíjf.vithh :»llő. 

v e t - é s a n j a m é t a - f e e s k e n d ö k 5 
nagysiígbaii, frt. 2.50, 2.75, 3 .—, 3.75, 4.50. 
I l y a l a k ú K i s * c i > f < > < « l { c n < l o k 40, 75, 9 • kr. Í 

S z i v a t t y ú s a l l e v e t ( C l y s t i e i ) f e c s 
k e n d ő k frt. 3.G0, 4.—, 4.75. 

L é s r g e l t ö l t h e t ő r n r a n y . p á r n t l k , fej- } 
párnák frt. 4.50—8 frt-g, gömbölyű és szegletes ülő- ? 
párnák frt 3.75—8 frtig, nyakkoszorúk, pidettek stb ? 

T i a t e l o - e d é n y e k , R L B E I Ó - r e c l p l e n s e h I 
hőlyaggyengeségben szenredök s/ámára, s egyéb se- j 
bészeti eszüözök, igen kedvelt és e z é l s z e r ü r n - ; 

_ i r a i i y - j a t é k o k , mint csörgők, babák, bohöczok, 3 
madarak, állatok stb. M i n d e n n a g y s a g n r n g a u y l a b c l f t k ) 
és sok egyéb tárgyak, melyekről szívesen •ztlgálunk részletes aj \ 
árjegyzékünkkel. : 

Budapesten i 
Dorottya - utcza 2 I 

írásbeli megbiiisok ntinvét mellett gyorsan esxköröítetnek. j 
KERTÉSZ és EISERT 

http://elgvengii.lt


Klenovits J f . 
Alarcz-kölcsön intézet ezelőtt úri-utcza most Zsibi-
rus-ntcza 3 sz. alatt a kaszárnya közelében és a 
posta épülettel szemközt, külön bejárattal az udvar­
ban. — Ajánlja a t. cz. közönségnek szives kiválasz­
tásra gazdagon felszerelt raktárát elegáns álarcz öl­

tözékekből, kitűnő szép dominók hölgyek és urak számára min­
den színben és legszebb selyemkelmékből. 

Ezen üzlet előnyös feltételek mellett el is adatik. 

12 
évi s i k e r e loszlatot t 
minden kétséget az 
i r á n t , hogy T H E D O 

tanár 

GYRAAJA 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
Far sí József gyógyszerész urnák Prágában . 

Fogadja szives köszönetemet a szakálnövesztö 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg­
jobban ajánlhatom. 

I I i r t K á r o l y J . s. k. 
épitő vállalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-utcza 7. sz. 

ivónak hizöiiYiili gyakorlati csikkek! 
Kitűnő dohany-vágó-gépek. S ^ X , 

mely a dohányt vágás közben maga tolja előre, s ugy szabályoz­
ható, b<>gv le/finomabbra tör<">k módon, vagy laskára magyar módon 
vápa. Ara 13 frt 50 kr. Ugyanily szerkezetű n a g y o b b K é p , 
tölgy kovácsolt vas alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gepinu 
néUfili d o l i A n y v a g ó k é s e k kétnerae 3 frt 5o kr. ésö frt 5J kr. 

UJ ffoa |> i p a s z a r t i s z t i t ó , 
e czel.iak i^I-n megtelelő kis ke-
szülék darabja l.sn. 

S í i r p u é / . b a g ó t a l e z a pi-
iaszurkab>al, pipából dohányzók 
szánu.ra 75 kr., 1 frt, 1.5U. 

l > o t i a n y s z i < n , régóta isme­
retes (-z tas doboz magyar do­
hánynak 1.60. 

T t i / . v e r o a e z é l o s p i p a -
s z u r k o l ó db ja 50 kr. Czél=ze-
rü pipatiszutó ráspoly 50 kr. 

1 n n g e l B é l a n j c i g a r e t t -
k é s z í t ő g é | » e óránként 150— 
2u0 tetsző vastagságú cigarett >> 
készítésére, utasítással 3.75. >> 

ü t ' i i i t o t ö r ö k d o h á n y - >> 
t a r t ó , mely letszes szerint sza- y, 
bályozza a dohány ne<ivességi 
fokát, harna bron/.ból 3.8J. j . 

* ti i rs?»i e z ü s t t ö r ö k i l o - ^ 
n a n y z s e b b e l i - s z e l e n c z é k r 
változatos nagyeágban és alik-
ban 2 frt 20 krtól—5 fr 5J kriir. i 

U j ta lá l i i i i tnyi i 
K N K O R I C Z A - M O R Z S O L Ó G Y A L U 

felette célszerű, főleg oly gazdáknak aján­
landó kis készülék, a kik kézzel szokiak 
morzsoltatni, mivel ennek segítségével egy 
egyen, a nélkül, hogy belefáradna, joleute-
keny mennyiségű kakoriczát képe- gyorsan 
lemorzsolni, kezelése pedu ép oly eg.v-zerü, 
mint szerkezete tartós. D a r a b j a 1 f• t 
ÖO k r . Eddig használatban volt kis 
kezi kukoru-a-morzsolók db a GO kr. 

F a l ó d I LIOLLÍIIKLI-hn TOR-
f é n y e s i l ő k é s z ü l i k , mely­
nek segítségével bárki képes el­
avult fényezett bútoroknak ere­
deti fényű: et visszaadni. Üveg­
cséje ha z:iálati utasítással 50 kr. 

T i t k á r ó l k é z i l á n i p A s , 
mely ésszt-rakva egy zcebben hord­
ható kevés helyet igénylő lapos 
könyvet képez és reflectorral v»n 
ellátva, darabja 3 frt 30 kr. 

F r a n c i a f e l k ö l t ö ó r a 36 ^ 
óráig járó óraművel, és éles- V 
hangú ébresztő sz-rkeszettel 7 30. ^ 

K é z i 1 m p a . o k e i r y é b P 
n e m e i dús választékban tar-
tatnak ké zletben 6tl krtól 5 fiig. >> 

T a ^ l c i e h t f o g k e f e - s z a < í> 
r t t ó j n , tapaszta'atOK i yomán » 
föltalált, a fogkefék s/örének ki- y> 
hullását akadaloz i elegáns ke- 5> 
fzfi'.ék 1.8 >. >> 

Az itt ajánlót czikkrk, és szimtalan egyéb külónlegesséje rajiait >> 
alinazó uj árjegyzékük bernaeutes beítülde-et ki vonatra ajánlj.ik : ?> 

Eu apesten, i> 
Porottya-otti 2.«/. K 

Írásbeli megbízattok utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek, j s 

K KUTílSZr-KISKÚT 

Épen most jelent meg az 

k ö n y v l t i a d ó - r i i v a t a l á b a a . 
Budapesten, Barátok-tere, 

(Atbenaeuin-épiilet) s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható : mm imk. 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
B L A E F C M O R E K . I > -

Angolból fordította 
M n d r o n y 1 í á I. 

Ára a 4 kötélnek 4 frt. 

Ezen 69 sürün nyomott ivre 
terjedő regény a v i l á g i r o ­
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe­
lében játszik II. Karolj* és Ja­
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár­
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o m a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elraboltak és 
várukban neveltek, hogy őt nő­
ül véve, roppant vagyonát örö­
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggjilkol-
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly sze­
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy 
Abelord és He'oise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen alak páratlan a re­
gényirodalomban. 0 maga írja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör­
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly és 
Arany László . . . 1 frt. 

A férjek iskolája Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolájának bírálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For­
dította Szász Károly 40 kr. 

Seranarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordi- I 
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság* Fordi-1 

i tta Száz Karolj- . 40 kr. ' 
Á képzelt, beteg. Fordította 

'.' erezik Árpád . . 80 kr. 

Farsang 1876! 
T Á N C Z - , J E L M E Z B Á L I É S S Z Í N ­

H Á Z I L E G Y E Z Ő K íoíSiiíí!: 
mei, kiállításuk, nagyságukhoz meg­
felelő arányban 1.50, 2 .—, Í.60, 3, 
4, 5, 6, 8, 10, 12, 15 - 3 5 frtig. 

C rtatelaínisW (legyező - horgok) 
W N A I E I A I N E & legújabb nemei 50 
krtól 8 frtig. 

• l e a m i e <I'A r e - ö v e k , vagyis aranyozott, oxydált és ezüstölt 
érczlemezekböl , selyem pa-zoraántból, szalagokból sat készült 
övek, melyek könnyeden a c<ipöre függeszive legye/öhordó gya­
nánt szolgálnak, s mint utolsó újdonság ez idén előkelő szerepet 
játszani lesznek hivatva, darabja 2.20, 3 .—, 4 — , 6—8 forintig. 

Á l a i f z o k . I t a l i b o k r é t a É k s z e r e k . 
' Xözónségesek, gyer- tn t ' t ö k változató* uj , Nevezetesen -.Ékszer-

mekek, hölgyek és fer- diszes nemei 1 fitól kitzlettlc, mclltiík, fül-
fiak rét-zére, 10 krtól ke.dve 10 frtig. fugq<"i\ hajdhzek, bog. 
1 frtig, tréfás eredeti P i i / . é r t a n e (Co- lárok. ehignon-fésűk, 
torzképek, allatfejek, tillon) rendjelek több- nyakékek, Utdai Ionok, 

stb. változatos leg- nel t'bb meglepő inggombok, shawl-tíík, 
ujabb nemei, 30 krtól nemekben, tucatja 18 óraláncok fin m izlesü 
4 frtig. atluaz, selyem knól 0 ftig. nemei. Továbbá 
es bársony Dominó-^ T á n c - r e n d e k l i a l . l s o s 
á'arcok 40 krtól 1 ftig..minta vagy KAJÁT M Z - . . j . é"„ JELRNEZLIÁLI 

T r é f á s pléh e s me szer nt gyorsan > l m a i u e s J*i«iMiuu 
| » ! i | » i r o r r o k uj^megszere/tetn^k. É K S Z E R E K , 
tolderiő nemei 2.) k r - ' V i a s z - g y ö n g y ö k , mint diadémek, rend­
tál 1 frtig. Sruhák díszítéséhez al- jelek, csattok, gombok, 

B o l i O e - f s t é l y e k - ^ a l m a - ' , szintúgy a va- övek, tőrök készletben 
h e z v a l ó ! r é f a s ; i ó d i kagyló-gyöngyök- tartatnak, s e/.e.nek 
s t i v o g « * k süázféle jtől alig megkülönbíz- saját izl s sz rinti el-

eredeti alakban 20 — 70'.tethelö finom nemei, készítése is elvá'lal-
t rajcár. {zsinórja 10 krtól 0 ftig. tátik. 

P Á R I S I A R A N Y , E Z Ü S T É S G Y É M Á N T HAJPOR,f;l°l'.2OU 

L E G F I N O M A B B A N G O L É S F R A N C I A I L L A T S Z E R E K , M I N ­

D E N N E M Ű F É S Ű K , K E F É K S E G Y É B P I P E R E C I K K E K 
dui választéka, melyekről szívesen szolg.ilunk részletet ábrás ár­
jegyzékünkkel. 

J ó t é k o n y c é l i i t o m b o l a - j a i e k o k l i a l összekötött l : -
lok és mulatsásrok rend zö bizottuiánvainak különös FÍLrye mébu 
MJÁNLJUK, miszerint az ezekhez szükségelt kártyák, s a kivána;os 
nyureuiénytárgyak legdúsabb választékával s/.o'.gálbatunk s tekintve 
a nemes cé't ill > engedménv me lett vállaljuk el az összeállítást. 

KERTÉSZ é s EISERT l'orottya-ntca2. ti. 

Írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan esikö/ö'tetntk. 

O s z i é s tél i i c l é n y c z i k k e k . j 
F ú t ö e s z k ö z ö k 

M Ü I • 

•<•>•<•>•<•>•<•>•<••>•<•>*<*>•<•>&« 
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gót, horgot és szén-lapátot tar 
talmazó k e s z l e t e k , 1.50—3 frtig, 

valódi angolok 5.50—7.50. K a n d a l l ó á l l v á n y o k fiitő-készlet-
tel felszerelve 3.60, 3.85, 4—10 Írtig, szintén ilyenek kutyákat s 
egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 8—20 frtig. K a n d a l l ó -
U e r e t e k öntött vasból és sárgarézből 2 . 7 0 - 2 0 frtig. K á l y h a -
< > l ó t a l e z a k vasból és sárgarézből 1.75, 4.25 krig. K o s z é n * 
és e o a k s - k o s a r a k 2.20—7.50 k ig. F a - k o s a r a k nádból 3 — 12 
frtig, szintén ilyenek pléhből 6.80—15 frtig. K á l y h a - és k a n -
i l a l l ó - e r n y ő k , különnemű kiallitásuuk. F n v ó k , közönsége­
sek és finomiibbnemüek 90 krajczártól 4 forint 5'j krajezirif 
T ' h o o o a ' 7 l r n ' 7 r \ l r Bsnsvá o k t h e a - i i s t ö k , 
J . l l C d - t / ö / j n . U / j ' J J V . k a n n A k , « a l i - Z . l k , a s z t a l k a k , 

S A I H ö k és g o l y ó k , toJAsfén<f»fc . t h e a - s z e l e n e z e k , 
s z e k r é n y k é k stb. olcsóbb es legfinomabb remei. aÉf* T A L ? R Ü C J R Z Í I V Virag-asztalkák 8—32 frtig Pa-Ul̂ r J-ian. KlXO^.'X. pirkosarak, kalitkák as/.talkftkou 
és füsgeszter.t valók, ÁGAS gyertyatartók, FÜGGŐ virá,'kosarak és 
éjjeli mécsek, latogató)egy tálezák, máivanyutánozvány oszlopok, 
szobrok, angóra lábszönyegek. vas esernyótartók, BTB 
fflitaBC*» T ó VVTÍSR>I Í széknád • fonadékból, tengeriffl, 

L l d U L U l U1UJX cocusfamaszat és ruganyból, elő­
szobák, pitvarok <̂ s lépcsőházak részére, kiállításukhoz aránylag 
85 kr., 95 kr., 1 frt 40 • r., 2—G frtig 

U J T A L Á L M Á N Y Ú F R A N C Z I A G Y O R S F O R R A L Ó L Á M P A . 
' ' — h a u d a flamme lorcé. ) 

Ezen gyors hatása, köiy-
nyü kezelése és takarékos­
ságánál fogva minden ház-
tartásnak ajánlható bor-
szesz-lámj a, vnlódi kis ta-
karéktüzb. lyuek nevezhető, 
s szintúgy viz, tej sat. föl­
forrásához, thea főzésébes, 
mint étkek melegítéséhez és 
k szitesehez alkalmas. Ki­
sebbek darabja 1 frt 75 kr, 
nagyobbak 3 forint, nagyok 

3 50 Egy kis 5erpenyöc»k« Vrfiion 1.75. Fgy thei-kanna külön 1 75. 
Nemkülönben ajánljuk a háztartás körébe vágó számtalan gya 

korlati cikkek és újdonságok dús választéka', melyekről szóló rajzokkal 
•-llátctt nj kimeri tő árearzékünltkel kívánatra bérmentesen szo'g Innk 

KERTÉSZ es EISERTa^r, 
^ tüGSr írásbeli megrendeléseket utánvet mellett gyorsan eszkö'lünfc 1 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Február 27-én. 425. szám. IX. Ő T f o l t a m . l s 7 < » . 

ORSSZEM JANKÓ 

Előfizethetni a kiadú-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egéafc évre 8 frt. - Félévre A j r t L j = j j e g y e d é T r e 2 frt. 


